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HIMEIIBKI 3ATIO3MYEHHS B YKPATHCBKIN TEPMIHOJIOTTI

Y cmammi npoananizosano HimMeupKi 3an03urMeHHA 8 YKPAiHCbKiti mepmiHo-
710211 8 Kinbkox acnekmax. JJo M08H020 aHAZI3y 3A7YUEHO MeEPMIHU HIMEeUbKo2o
NOX00#eHHA, KOOUPIKo8aHi 6 CyHacHUXx yKpaiHCbKux CI0BHUKAX PI3HO20 muny.
Posenanymo adanmysanus HiMeuvkux 3ano3uuenv 00 HoHemuuHoi, mopdonoziy-
HOi, CI060MBIPHOT 1i TIEKCUKO-CeMAHMUUHOT cucmem yKpaincokoi mosu. 30iticHeHo
NOPIBHATLHULL AHATI3 CeMAHMUKU CHeUianbHUX MOSHUX OOUHUUD Y MILYMAUHUX
CTIOBHUKAX YKPAIHCbKOI ma Himeyvkoi mos. Tloxazano, uio uepes HiMeubky mosy
6 CTI06HUKOBOMY CKA0I YKPAIHCLKOT MOBU 3’ A6UNOCA 6azamo mepminie 3 iHuiux
MO8, ceped AKUX Nepesaxmarnmy c06a-1amuHismu ii cnosa-epeuusmu. Iliokpecnero
6MIUG HIMEUDKOT MOBU HA CIMAHOBNIEHHS YKPAIHCLKOT il POPMYBAHHS T AK MOBU
€BPONELUCHKOL.

Knwouosi cnosa: mijmosHi KoHmaxmu, yKpaincoka mepminonoz2is, 4yiomos-
HULL MmepMmiH, HiMelbKe 3aN03UHeHHS, A0ANINYBAHHS 3AN03UUEHD.

Boiarova L. German Borrowings in Ukrainian Terminology. The appear-
ance of German borrowings in the language of Ukrainians was stimulated by histor-
ical events in the life of the Ukrainian people and by the development of science and
technology, thus testifying the influence of extra-linguistic factors on the development
of the language and its vocabulary. Today, a special focus is made on the terminology
of German origin, which has become an integral part of the Ukrainian terminolo-
gy fund and plays a key role in professional communication between Ukrainians.
The goal of the research is to study the terminology of German origin used in all life
and activity spheres of Ukrainians and codified in modern Ukrainian dictionaries
of various types, and to analyze German borrowing more thoroughly in some aspects,
in particular, to pay a special attention to the lexical-semantic adaptation of these
borrowings to the Ukrainian literary language. Considering the adaptation of Ger-
man borrowings to phonetic, morphologic, word-formation and lexical semantic sys-
tems, Ukrainian as a target language is proved to be borrowing foreign words and
adapting them to its system. The comparative analysis of special purpose language
units given in the dictionaries of the Ukrainian and German languages was carried
out. The examples of German borrowings and semantic changes during the adapta-
tion by the target language are given. Thematic groups of the terms of German-lan-
guage origin, functioning in the Ukrainian language, were indicated. The research
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conducted reveal that Ukrainian as a receiving language borrows foreign words and
adapts them to its system on different levels, developing itself at the same time. This
development is stimulated by linguistic and non-linguistic factors. The given exam-
ples clearly demonstrate that the terms from other languages, mostly Greek and Latin
words, are shown to appear in the Ukrainian vocabulary through German. The influ-
ence of German on the Ukrainian language development and its formation as Euro-
pean one was emphasized.

Key words: interlingual contacts, Ukrainian terminology, foreign term, German
borrowing, borrowing adaptation.

Beryn

YkpaiHChKO-HiMeIbKi MOBHI KOHTaKTV IIPOCTEXXYEMO IIPOTATOM YCi€l
icropii ykpaincpkoi MoBu. [TosiBa 3am03m4eHb 3 HiMe1IbKOI MOBM IIOB sI3aHa
3 TIEBHMMM iCTOPUYHVIMM TIOAiAMM B XKUTTi yKPaiHCHKOTO HapOAly Ta pO3-
BUTKOM HayKI i TEXHIKM, 110 € BIVIMBOM €KCTPA/IIHTBA/IbHUX YMHHMKIB Ha
PO3BUTOK MOBI, 1i CTOBHMKOBOTO CK/Iafy. « Mo)KHa BBaXKaTH, 1110 3HAYHOIO
MipoI0 HIMEI[PKOMY BIUIMBOBI yKpalHCbKa MOBa 3aBJSYye TUM 0COOIN-
BMM MicCIleM, sIKe BOHA CbOT'OJJHi 3alIMa€ y €BPOIIeiICbKO-aMEPUKAaHCbKOMY
MOBHOMY i KyIbTYpHOMY apeasi, ie BOHa OEJHY€E PUCK CXiJHOEBpOIIENi-
CbKi 3 BilUyTHMMM XapaKTePUCTUKAMM MOBY LIEHTPATIbHOEBPOIEICHKOI»
(Axynenko, 1997: 18). lleit map 4y>koi JIeKCMKM B MOBi YKpaiHIIiB cTaB
00’€KTOM [OCTIf)KEHHsI SIK B YKPAiHCBKUX, TaK i B 3aXi[HOEBPOIEIICHKIX
miHrBicTiB. KoMIIZIekcHMIT aHasIi3 HiMeIbKMX 3all03M4eHb B YKPalHCHKill
MOBI 3[1iliIcCHEHO B IycepTaliiiHux focaimkeHHsax B. CkaukoBoi (CkaukoBa,
1990) Ta O. JIucenko (JInceHko, 1999). B. CkaukoBa aHaTi3ye Iii 1y>KOMOB-
Hi C7IOBa Ha MaTepia/li XyJOXKHIX TBOPIiB Y CEMAaHTMYHOMY Ta CTU/ICTUY-
HOMY acIIeKTaX, 30KpeMa PO3ITIAfAE CEMaHTUIHE OCBOEHHS IrepMaHi3MiB
B YKpaiHCBbKill niTepaTypHiit MoBi. ¥V mmcepramnii O. JInceHKo 06’€KTOM
MOBHOT'O aHa/Ii3y 0OpaHO Cy4acHy HayKOBO-TEXHiYHy TepMiHOJIOTiIO0 Hi-
MEIbKOT'O ITOXOPKEHH A, OCHOBHIM aCIIEKTOM JOCTIi/I)KeHHA AKOI € IMPOoIeC
Ta pe3y/IbTaTy OCBOEHHA Yy>KIX TePMiHiB B yKpaiHCcbhKill MoBi. JI. Kucrmiok
PO3I/IAHY/IA B AMCEPTALiiiHill po6OTi CIOBOTBipHMIT MOTEHIal 3am03MU-
YEeHb AHIIIJICHKOTO Ta HIMELbKOTO ITOXO[)KEHHA B CYYacCHiNl YKpalHCbKil
nitepaTypHilt MoBi i1 mopiBHAMa ix (Kucmok, 2000). Husky murasp mopo
byHKI[iOHYBaHHS TepMaHi3MiB B YKpaiHCbKiil MOBi Ta iX ajjanTyBaH-
HA 10 MOBU-IIpMIiMaya MOPYIIMIN B HayKoBUX posBigkax 0. becrepc-
Hinerep, C. Bynmuk-Bepxona, M. Irodinrrod, M. Konecuuk, T. Kopobxo,
T. ITu, E. Pocbepr, 0. Terniseup, 3. Axum. T. [Tui; npocTexXxuB BUBYEHHS
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HiIMELbKMX 3aII03MY€Hb B YKPAIHCBKIill JIiTepaTypHili MOBi Ta ii fliajleKTax
Bif kinug XVIII cToniTTa 10 cboropui B YkpaiHi 11 HiIMElIbKOMOBHKX Kpai-
Hax, 30KpeMa B cTarTi «Jlo icTopii gocmifiyKeHHA HIMEIbKIX 3al103/YE€HNX
C71iB B yKpaiHChbKiit MoBi» (ITuy, 2013). [pyHTOBHMIT OIS HAYKOBUX PO3-
BiJJOK IIpO repMaHi3My B MOBIi YKpaiHIIiB YMOX/IMBUB TaKUil BUCHOBOK:
«OTKe, BMBYEHHA HiMELIbKIX JIEKCMYHIX 3aII03MY€HMX €/IEMEHTIB B YKpa-
THCPKill MOBi BXXe Ma€ CBOIO iCTOpiI0 300yTKIB i ocsrHeHb. MOBO3HABIIi
BUOKPeMIWIN iX i3 3araJIbHOrO IIapy 3aro3nyeHb, po361In Ha TeMaTU4Hi
TpyIM, pO3pisHWIN 1Ba BUAN: 1) Ti, 110 €TMMOIOTiYHO OXOAATH 3 HiMellb-
Kol MOB; 2) Ti, IO TIOIIMPU/INCA 33 JOIIOMOT0I0 HiMenbKoi MoBu. Illopasy
PO3MIMPIOETHCA 06/1ACTD IXHBOTO aHaIi3Y: B TaM ATOK YKpaiHCbKOi MOBU
HonepenHix BiKiB /1o cy4acHOI TiTepaTypHOI MOBU (TBOPM JIiTepaTypu, my-
OmiLucTrKa, pi3Hi ramysi Hayku i TeXHIKM), perioHaIbHKX i COLjia/IbHUX [ii-
a7exTiB. Tako)X BMBYEHO IPWYMHY i HUIAXY ITOMIVPEHHS HiMeIJbKOMOBHOI
JIEKCUKM, NOCTIJKYETbCA Pi3HOIZIaHOBA ajianTallis y HOBOMY MOBHOMY
cepemouii» (ITui, 2013: 96).

Mu npoananisyBanu HiMeIlbKi 3alI03MYEHHA B MOBi YKpaiHIIiB y [ia-
XpoHil Ta cuHXpOHiIl B HayKoBiil posBinui «Deutsche Lehnworter in der
modernen ukrainischen Literatursprache», cnmparouncy Ha 3amporo-
HOBaHY B HalliOHaJIbHOMY MOBO3HAaBCTBi IepiofM3alilo yKpaiHCbKO-Hi-
MeIbKMX MOBHMX KOHTakTiB (Boyarova, 2018). Ha cporomni oco6mmBoi
yBaru HOTpe6ye TE€PMIHOJIOTiA, 3alI03M4YeHa 3 HiMELbKOI MOBM, IO CTAJIa
CKJ/Ia[IHVIKOM YKPalHCBKOTO TepMiHOGOHAY i1 Biflirpae Benuky ponb y ¢a-
XOBiil KOMYyHiKallii yKpaiHniB. MeTa cTaTTi — JOCTiZUTY TEPMiHONEKCUKY
HiMeIIbKOTO IMOXO/PKEHHS, 1[0 BXXMBAETHCA B YCiX cepax )KUTTA 71 Hisi/ib-
HOCTi YKpaiHIiB i KogyudikoBaHa B CY4aCHUX YKPAIHCbKUX C/IOBHUKAX pi3-
HOTO TUITy. 3aBIJaHHA — BU3HAYUTY POJIb HiMeIl[bKOI MOBM Y GOpMyBaHHi
YKpalHCBKOTO TepMiHO(OH/Y; PO3INIAHYTU B KiJIbKOX aclleKTax ajaITy-
BaHHA HIMEUbKMX TEPMIiHIB [JO YKPAIHCHKOI MiTepaTypHOI MOBY; IIpOaHa-
nisyBatu TpaHcdopMalii B IIaHi 3MiCTy HiMeIIbKUX 3a1103MYeHb.

MeTomu Ta METOTMKM TOCTiI>KEHH

MeTomy Ta METOOVKM JOCTiKEHHSA 3YMOBJIEHI JIOTO METOI0 11 Xa-
PaKTepOM aHaj1i30BaHOTO MaTepiaay: OMMCOBUI METO, 1[0 YMOXK/IVBIIIOE
CUCTEMATU3YBaHHA MOBHOIO MaTepiajy, JOro iHTepIpeTalilo Ta ys3a-
TaJIbHEHHA; 3iCTAaBHUII METOfI, 3a JOIIOMOIOI0 AKOTO BCTAaHOBIIOOTHCA
BiIMiHHi Ta CIIJIbHI pUCM aHa/i30BaHMX TEPMiHIB y MOBi-IpOJYyLEHTI
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I MOBi-pelMIIiEHTI HA CMUHXPOHHOMY 3Pi3i iXHbOI'O PO3BUTKY; KOMIIOHEHT-
HIII aHAJIi3 Ha OCHOBi CJIOBHMKOBMX fieiHINill, KMl Jae 3MOTYy BUABU-
TU 3MiHM B CEMAHTHUIIi T€PMiHiB HiMELIbKOTO IOXO/>)KEHH, aJalTOBAHNX
YKpaiHCPKOI0 MOBOIO; METOAMKA BUOIpKM /I BMOKPEM/ICHHS MOBHUX
OJVHUIb, IO € 00’€KTOM JOCTiI>)KEHHS.

PesynbraTi Ta gUCKycCii

Y HanioHaTbHOMY TepMiHO(MOHJI € 3HAYHMII LIAp TEPMiHOTEKCUKU
HIMEIbKOTO IOXOMKEHH:, 1110 BECh Yac IIOMIOBHIOETHCA 11 BibuBae icTo-
pilo yKpaiHChKO-HIMEIbKMX B3AEMIH, a TAKOXK iCTOPil0 MOBHIX KOHTAKTiB
HimiiB. Himeripka MoBa Ma€ 6araTo 3amo3nyeHb 3 iHIIMX MOB, fIKi uepes
Hei 3’ABMIMCA B YKpaiHChKiit Tepminosorii. Hanpukiay, yepes HiMelpky
MOBY YKpPaiHIli 3alIO3VYN/IN CIIEIlia/IbHi C/I0Ba 3 TAKMX MOB:

— JaTMHCBbKOI (aTMHCbKAa MOBa > HiMellbKa MOBa >): d2eHm,
a0sokdm, dHKep, niH3a, KNasip, MAmpuus, menic, mépeenv, Helimpanimém,
npiopumém, npomybepdnuyi, nynom, papumém, pacmp, pedepdm, py6iH,
cekcmém, cenmém, cueHdsn, cmauionv, ynvmumdmym, yHieepcumém,
pakynemém, pawina, Ponidum, YUpKynp, yuumadama, wmamue;

- ¢paHLyspKoi (PppaHIy3bka MOBa > HiMeI[bKa MOBa >): A00HEHM,
aopecaum, 6ipxca, 6pueadup, nagém, mapuipym, pabdam, pare, pamiup,
panipa, mypuip, panépa, pnétima, umabnom;

- iramijicekoi (iTanificbka MoBa > HiMellbKa MOBa >): Mupdwm,
Konvpaoi, pakéma, mpacdnm, mpacam, mpionv, uinazam, wmamn;

- IpenbKoi (Tperbka MOBa > HiMellbKa MOBa >): MOHAUlim, cmpogpika,
pazouumos, yumogddu, yimpa,

— apabcpKoi (apabcbka MOBa > HiMelbKa MOBa >): 110¢d, canén;

- mBenchbKol (IIBeAChbKa MOBa > HiMellbka MOBa >): kdp (reosnor.),
HiKenb;

— HifleplIaH/ChKOI (HiZepIaHchKa MOBa > HiMeI[bKa MOBa >): MdK/iep;

— aHIIIChKOI (aHITIiICbKA MOBa > HiMelLIbKa MOBa >): KOKC;

— MaJIalicCbKUX MOB (MasaicbKi MOBY > HiMeI[bKa MOBa >): Kakaoy;

- IaBHBOEBPENCHKOI (TaBHbOEBPEICbKa MOBa > HiMellbKa MOBa >):
bezemom.

Ieaki cnoBa, 3amo3n4eHi 3 HiMELbKOI MOBM, 3 ABU/INCA B MOBI-IIpO-
JYLIEHTi BHACTIIOK MOBHMX KOHTAKTiB Ki/IbKOX HapO/IiB, HAIIpUKIIAJ;:

- (rpeupbka MoBa > JIaTMHCbKa MOBa > HiMellbka MOBa >): axkduis,
améba, mypéna, nonieox (BiiCbK.), cmpadyc;
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— (maTMHCbKa MOBa > iTajilicbka MOBa > HiMeI[bKa MOBa >): KAPHI3,
nposidnms;

— (apabcpka MOBa > iTanmificbka MOBa > HiMellbKa MOBa >): MAPUUNAH;

- (¢paHniyspka MOBa > Hifjep/aHACbKa MOBa > HiMeI[bKa MOBa >):
nasiaw;

— (ymatmHCbKa MOBa > (ppaHIly3bKa MOBa > HiMeI[bKa MOBa >): eptiheriv;

— (icmaHcbka MOBa > Hiflep/IaH/cbKa MOBa > HiMellbKa MOBa >): nacdmi;

- (rpeupka MOBa > JIaTMHCbKa MOBa > iTaslilicbka MOBa > HiMel[bKa
MOBa >): miizenv;

— (maTmHCHKa MOBa > cTapodpaHIly3bKa MOBa > HifieplaH/CbKa MOBa
> HiMeIlbKa MOBa >): Keapmiipa;

- (maBHBOIH[IICPKA MOBa > TaMiJIbCbKa MOBA > aHIVIIICbKa MOBa >
HiMeIbKa MOBa >): KOPYHO.

Yepes HiMeI[bKy MOBY Halbi/blle 3’IBU/IOCA B MOBi YKpaiHIIiB C/iB-
JIATVHISMIB Ta CIiB-Ta/Minyu3MiB. «BIIMB HiMEIIbKOI MOBJ Ha YKPalHChKY
BiftOyBaBCs 71 MOCUTIOBABCS IPOTATOM MajiXKe BCbOTO IepioAy ii cTaHOB-
JIEHHA 71 PO3BUTKY SIK MOBU €Bpomnelicbkoi. Himelbka MOBa nepefaBana
CIOZIV HOBi MOHATTA Ta MOBHI (opmu ix BTineHHs <...>. BoHa cmpusia
HiZK/TIOYEHHIO YKPaiHCbKOI MOBM 10 MOBHO-KY/IBTYPHUX Hafl0aHb AK Hi-
MeIIbKOMOBHOI i BCi€l IleHTpanbHOI €BpOIM, TaK i TaTMHCBKOI EBpONN aH-
TUYHOCTI i cepeHbOBIYYsA, a TaKOX (PPAHIY3bKOI KY/IBTYPU PUIIAPCHKOL
i peopmanbHOl 06U, BinpomskeHHs, eroxm abcoMoOTU3MY i IPOCBITHUIITBA,
HapelITi, HOBITHBOI €BpOIENICbKOI KyIbTypy B3arani» (AkyneHko, 1997:
17-18).

Tepminu 3 Himerpkoi MOBU (aBTEHTWYHi i1 3aI03M4eHi) MPUILILIN
B YKpaiHCbKy MOBY PisHMMM LUIAXaMI: 6e3II0CepefHbO 3 MOBU-IIPOAY-
neHTa (eapovna, epagim, knasip, pabdam, pug, pon, mpdca, wimamiie); de-
pe3 IONbCbKY MOBY (kpéiioa, Kyns, nanip, uykop, winigysamu, winanépa),
4yepe3 pOCINICbKYy MOBY (améba, Kokc, KomeHOamypa, nduxau, nagpém,
cmpdyc); depe3 TOIBCbKY MOBY i1 4epe3 pOCINICbKY (aeéum, 6puzadiip,
6yKca, xeapmiipa); depe3 3aXiZHOC/IOB'SIHCbKI MoOBU (6asdsHa, 6dpea,
mypéna). IToXOpKeHHA HIMEI[bKUX CJIiB i IUIAXY 3alI03MYyBaHHA IX YKpa-
THCBKOIO MOBOIO BiJOMBAIOTD iCTOPil0 MOBHMX KOHTAKTiB JJaBHIX i cyuac-
HUX HapOJiB.

3amosuyeHi HiMelbKi TepMiHM ofiep>Kamy yKpaiHCbKe Trpadivune
odopMIeHHS, IpU IIbOMY YaCTIHA 3 HUX He 3a3HaJIa CYTTEBNX 3MiH y BU-
MOBi, Hanpuknan: duwni¢p (Anschliff), 0éxenv (Déckel), sénxep (Sénker),
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panvuep (Falzer), gpénvowep (Féldscher), winiy (Schlitz), wnam (Spat),
wnninm (Splint), wnyp (Spur), wima6 (Stab), wméxep (Stécker), wumémnenv
(Stémpel), wypp (Schurf). Jesxi HiMenbKi 3aII03MYEHHA BUMOBIIAIOTHCS,
AK Y MOBi-IIPOAYIIeHTi, ane QYHKIIOHYIOTh B YKpaiHChKiil MOBi 3 iHIIUM
HAro/M0COM, Hanpuknan: a6sdy (Absatz), wmanddpm (Standort). 3mau-
Ha KiJIbKiCTh HiMEIbKUX T€pMiHiB Ma€ B YKPalHCbKill MOBi BifIMiHHOCTIi
y BUMOBi 200 y BUMOBi Ta Haroaoci HOpiBHAHO 3 MOBOIO-JKepPeJIOM, Ha-
npukna: 6epéiimep (Beréiter), eéproneii (Wérkblei), edenveéiic (Edelweifs),
Mmépmenv (Mortel), Hetizunvoep (Néusilber), nepnamymp (Pérlmutter),
pawnine (Rdspel), peticpéoep (Réifsfeder), powméiin (Réhstein), wepn
(Schorl), wnon (Span), wméncenv (Stépsel). ApnanTyBaHHA HIMEIbKOTO
TepMiHa 10 MOPQOIOriyHOI cucTeMM YKpaiHCbKOI MOBM — IIe HacaMmIle-
pef BTpara apTHKIIA, @ TAKOXK MOX/IMBA NOsABA (prIeKcil, 110 MpuIIBU/IIyeE
BXOJPKEHHS 3aII03MYeHHS [0 BiIMIHKOBUX NapajUIM MOBU-PELUITIEHTA,
Hanpukiag: die Apparatir — anapamypa, die Wiffel — edgpns. Y Himerp-
KOTO C/IOB@, 3aCBOEHOTO YKPaiHCHKOIO MOBOIO, YaCTO 3MIiHIOETLCS Pifi, Ha-
nupuknan: die Fracht — ¢paxm (4domn. p.), die Kdchel — kdxenv (4om. p.), der
Kolben - kén6a (xiu. p.), das Korn — xopn (4omn. p.), die Losung — no3yHe
(9om. p.), der Schacht - wdxma (xin. p.), der Schirm — wiipma (XiH. p.), das
Vérsatz — ¢popsay (dom. pin), der Zdapfen — uanga (xiu. p.), das Zink — yunx
(gom. p.).

Y HayKoOBill miTepaTypi HaroIOUIYEThCA, IO BaXXIMBUM IIOKa3HU-
KOM 3aCBOEHOCTI 4Yy>XOro C/IOBa € JOTO BXO[KEHHA [I0 CIOBOTBiIpHOI
CUCTEMI MOBM-penuiieHTa. MOBHMII aHami3 3acBifiuye, IO IepeBakKHa
KiZIbKiCTh HIMEI[bKMX TepMiHiB, IPOJIIOBIIN CTAJIi0 i30IbOBAHOTO PYHK-
LIIOHYBaHHA B MOBi yKpaiHIIiB, BK/IIOYMIACA B IPOLECH TEPMiIHOTBOPEHHA
B Hiit. OfHUM i3 HaCIifKiB IIbOTO € IOSIBa B yKpalHCbKiil MOBi ribpup-
HIUX GOpM 3a TaKMMM MOAEIAMU: 1) IpMENHAHHSA O Yy>KOMOBHUX CIIiB
ykpaincpkux adikciB un aikcoinis; 2) MoefHAHHA 3aM03MYEHNX i HaIli-
OHAJIBHMX C/TiB UM KOpeHiB. 3a IepIIol MOAENIIO Bif TepMiHIB HiMellb-
KOTO IIOXOJ)KEHHsI YTBOPWINCS IMeHHUKY (6a8068HULMB0, KPelidy8aAHHS,
papbuiik, yeensp), IPUKMETHUKY (épKepHuil, KamepmOHHULl, Kyiicmuil,
nepnamymposui), niecnopa (Koxkcysdmu, macumabysdmu, wimammnysdmu,
wmemnentosdmu). 3a [PYroo MO0 B YKpaiHCBKill TepMiHOmOrii
3’IBIJIACSA BeMKA KiZIbKiCTh TaKMX TiOpUAHUX YTBOPEHbD: 0a606HA-CUPELD,
KOKCO2ACHUK, KPaH-yKOCUHA, IaHOMAPMO3HABEUD, IAHUI02038API068ATTLHULL,
papboposniiniosau, uézna-cupéup, WNPUY-MACASHKA, WPUPMOHOCTI.
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Y HayKoBiil JiTepaTypi BUC/IOB/IeHa TyMKa, 10 TiOpMAHI clIoBa CBigYaTh
PO IIMOVHHUI CTYIiHb 3aCBOEHHSI 33103/ Y€HMX €/IEMEHTIB y MOBI, a Ta-
KO HarojIolI€HO, 10 MO€QHAHHsA YY>KOMOBHUX C/iB i3 yKpaiHCbKUMMI
C/IOBaMMU € 3aXUCHMM MeXaHi3MOM MOBU-pelumieHTa: «MacoBe MpoOHUK-
HEHH:I 3all03MYeHb < ... > IOYaCTY OM SAKIIYETbCS IXHBOIO 3[JaTHICTIO O
ribpuausanii c1iB, Komu 3ano3nyeHi OCHOBY HMOERHYIOTbCA 3 IMUTOMUMMU
cnoBamy MoBm» (Kimmmenko, 2008: 194). ABropu monorpadii «InHamivsi
IpoLeCH B Cy4aCHOMY YKPalHCbKOMY JIEKCMKOHI» 3ayBaXKWIM, 1O 3aIlo-
3MYEHHA MOXYTb YTBOPIOBATH B YKPaiHCBKill MOBI THi3[la CIIOPiIHEHNX
CJIiB, Y CKJIaJi SIKMX HepeBaXkaloTh ribpuaHi ¢popmu. HaBeneni B 1iit npari
HOPUK/IaAV JAIOTh IiCTaBy IS BUCHOBKY, IO BEIMKY Ki/IbKiCTb ribpu-
IiB yTBOPIOIOTh HiMeLbKi 3amo3ndeHH:A. Hanpukmias, raisga 3 ocHoBaMu
mopgh-o- Ta uiaK-0-, 1[0 MAIOTh BUCOKNIT CIOBOTBipHUI TTOTeH i «[xHE
JIeKCMYHe HAIlOBHEHH:A 3a JaHMMU aHa/li30BaHOTO MaTepialy CTaHOBUTHb
BignoBifHO 77 Ta 54 cnosa. Cepep iHIIMX BOHVM BUJUIAIOTBCA TUM, IO
B IXHPOMY CK/Iafii lepeBa)kaloTh C/10Ba-Tibpuay (3 ocHOBOWO TOpd-0- 45,
nrrak-o- 30)» (Knmmenko, 2008: 195). 3a HammMu CHOCTepeXEHHSIMIU,
y CIOBOTBipHMX I'Hi3JlaX BiJi TepMiHiB HiMELIbKOTO ITOXO/I>)KEHHA MalbKe BCi
HOXifHI MOBHi ofmHMLI MOXYTb 6yTH ribpumamu. Hanpuknag, ribpugsi
IepUBaTU YTBOPIOKOTb CIOBOTBIpHY MIKpOCUCTEMY TAKUX Te€pMaHi3MiB:
¢pdpba (44), 6asdena (43), wdxma (22), yéena (21), wnunv (15), yunk (13),
wmdnea (11), wmpux (10), wmypm (9). My BBa)KaEMO CITyLIHOIO HyM-
Ky, [0 «< ... > ribpuansanis cnpuse 36aradenHio MoBu (ii IOHATTEBO-
TO MOJIAA) i 3MIIHIOE T1 XKUTTECTINKICTD, OCKINbKY MPOK/IAJIAE MIUIAXN JIS
dbopMyBaHHS HOBMX CTiIKMX 3B’SI3KiB MK CEMaHTMKOI HMUTOMMX CIIiB,
iXHIX C/IOBOTBipHMX Ta JIEKCMYHVX PAAIB i TeKceM 3MilIaHOTO riOpUHOro
TUILY, 1[0 Ha3MBAIOTh HOBi MOHATTA Ta peanil» (Kmmenko, 2008: 200).

Ha oco6muBy yBary 3ac/iyroBye JIeKCMKO-CEMaHTUYHMII aCIIeKT 3a-
CBOEHHA TEPMiHIB HIMELbKOTO IIOXO[KEHHA YKPaiHChKOI MOBOIO.
Jlo aHamisy sasy4yaeMo MOBHUII MaTepias, NOJAHMIl Y JeKcuKorpadid-
Hilt npani «Grofles Worterbuch der deutschen Sprache» B 10-tn Tomax
(Worterbuch), i mopiBHIoOEMO 3 MOBHUM MaTepialoM B aKaJeMiYHOMY
TIyMa4yHOMY «C/IOBHMKY yKpaiHCbKOi MOBU» B 20-TV TOMax (Ha CbOTOAHI
omy6rikoBaHo 10 ToMiB 1poro BupanHsa) (CIOBHMK). AHaji3 crieniaib-
HJIX MOBHUX OJJMHUIIb, KOM(IKOBaHNUX B 000X CTTOBHMKAX, 3aCBi/[4YE, 1110
B MOBI-IIPOAYLIEHT] /I MOBi-pEeLMIIIEHTI BOHM 4aCTO MAIOTh CIIi/IbHI IIjIa-
HU 3MicTy (3mebinbuioro e MoHOceMiuHi MOBHI opmHuii). Hanpuknaz
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(HaBefieHi CIOBHMKOBI CTATTi MOAMQIKOBAHO: BIIYYEHO 1TIOCTPATUBHMI
Marepias Ta peMapKi, 3MiHeHO JIeKcuMKorpadiuyumit croci6 xopudikysaH-

HSI MOBHUX OIVMHIIID):

Buchhalter - «Berufsbezeichnung: je-
mand, der die Geschifts-, Rechnungs-
biicher eines Betriebes fithrt».

Erker - «Geschlossener, mit Fenstern
versehener Vorbau an Gebauden».

Glétscher - «Grof3es Eisfeld, aus Firneis
gebildete Eismasse, die sich in einem
Strom langsam zu Tal bewegt».

Gneis - «Im Wesentlichen aus Quarz,
Feldspat und Glimmer bestehendes Ge-
steiny.

Karst - «Durch Wasser ausgelaugte,
an der Oberfliache meist kahle Gebirgs-
landschaft aus Kalkstein».

Byxranrep - «®axiBenp i3 Oyxranrepii (y 1
3Ha4.); TOJ, XTO 3[Ii/ICHIOE TPOLIOBMII i MaTepi-
QJIBHIIT OOTTIK».

F:pKep - «HamiBKpyrnii, TpPUKYTHUIA, YOTUPU-
KyTHUIT ab0 GaraTOrpaHHWil 3acCK/ICHUIl BU-
CTYII y 30BHIIIHII CTiHi OyAUHKY».

Inéryep - «CkynmueHHs Ha 3eMHill HOBepxHi
(B ropax Ta IPUIIOIAPHMUX PailOHAX) BETMKMX
Mac JIbOJIY, fIKi PyXalOThbCA IIiJj BINIMBOM BjIac-
HOI Baru; JIbOJIOBUK».

T'neitc - «MeramopdiuHa ripcbka moOpopa,
[0 CKIaJy AKOI BXOJATH KBapll, IO/IbOBI IIIa-
TH, CITIOfa».

Kapcr - «Burnmapg i BmacTuBicTh 3eMHOI Imo-
BEPXHi B TUX [IAHKAX, IPYHT AKUX CKIajia-
€TBCS 3 PO3UNHHUX IPYyOO3EPHIUCTUX TiPCHKUX

nopij (BamHsAKIB, TilciB, KaM stHOI COri i T. iH.)».
Wildhorn - «Blechblasinstrument mit
kreisférmig gewundenem Rohr, trich-
terformigem Mundstiick, ausladender
Stiitze und drei Ventilen».

Banrépna - «MigHuit My3su4HMit yXoBuUii iH-
CTPYMEHT Y BUIJIAAL CIipa/IbHO 3irHyTOI TPy6M
3 LIMPOKUM pO3TPyOOM, SKMIT Bifj3HAYA€ETHCS
M’SIKICTIO 1 ITOBHOTOI 3ByKay.

Y HaBemeHUX MOBHUX OSMHMIAX, AK 1 B 6araTboX iHINMX, CIIBBiJ-
HOCHI ceMeMM B HiMeIbKiil Ta YKpaiHCbKill MOBaX a0 MaKCMMaabHO Ha-
OmkawThcs wiaHoM 3Mmicty (Buchhalter — 6yxednmep), ab6o pisHATHCA
MiHIMaZTbHUMU CEMaHTUYHMMU OfMHUIAMU (ceMamu) MeHuion (Gneis
— enetic, Karst — xapcm) un 6inpuioto mipowo (Erker — épkep, Glétscher -
enémuep, Waldhorn — eanmépna). IleBHi BifMiHHOCTI B I/TaHax 3MicTy 3a-
IIO3M4€Hb HIMEIbKOIO IOXOMKEHHA 1 IXHIX IPOTOTUIIB y MOBi-IKeperni
MO>KHa IIOSICHUTH, IIO-TIepIIe, HAABHICTIO B CEMEMaX HiMeIIbKUX TePMiHiB
He /IMIle eKCIVIIIUTHUX, aje I iMITIIGUTHUX ceM, 1[0 MOXKYTb aKTyasisy-
BaTMCA IIiJ] YaC 3aCBOEHHA IIMIX MOBHUX OJVHMULD YKPalHCHKOI MOBOIO;
HO-Apyre, 3HAUYLICTIO / He3HAYYILIiCTI0O OKpeMUX CeM [l YKPaiHChKUX
MoB1iB. Taki BifMiHHOCTI Ha piBHi ceM He NOPYIIYIOTh CHi/IbHOCTI I/IaHiB
3MIiCTy MOBHUX OJVHMIIb Y MOBi-pELUITIEHT] /1 MOBi-IIPOAYLIEHTI, AKIO
B CIIellia/IbHOI MOBHOI OAVHUII, IIIO BBIMII/IA IO JI€KCUKO-CEMaHTUYHOI
CHCTeMM YKpAiHCBKOI /iTepaTypHOI MOBM, Ha CUrHiiKaTMBHOMY piBHI
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30epiraeTbcsi HOHATTEBMIT KOMIIOHEHT 3HAYEeHHs BUXIJHOTO C/IOBa, YXKU-
BaHOTO B HiMellbKill MOBI.

3JHayHa KiZbKicCTh TepMiHiB HIMELbKOro IOXOJ)KEHHS Ma€ B MOBi-
IpOAYLeHTi /iBa 71 Oi/bllle 3HaUeHb, OfHAK YKpaiHCbKa MOBa 3aIO3MYY€E
HOJTiCeMaHTNYHY MOBHY OAMHUIIO 371e0i/IbIIIOTO 3 OFHMM 3i 3Ha4YeHb, Ha-
NIpUKIA[:

Diibel - «1. a. Pflock, Zapfen, mit dessen Hilfe J{w06ens - «YHorupurpasmmii
Schrauben, Nigel, Haken u. a. in einer Wand cTpikeHbp, sAKWUil TOCTPUM KiH-
oder Decke fest verankert werden konnen. 1em 3abuBaioTh y LerisHy abo
b. Kurzform fiir: Spreizdiibel. 2. (Bauwesen) Verbin- 6eToHHy cTiHy [ BrBUHYY-
dungselement zum Zusammenhalten von Bauteilen».  BaHH#A mypymis».

Grat - «1. Oberste Kante eines Bergriickens; [scharfe] Ipar - «3aitBuit Meran, sxuit
Kammlinie. 2. a. (Bauwesen, Architektur) schrag ver- samiinaerbcs Ha Kpaikax BUPO-
laufende Schnittlinie zweier Dachfldchen. b. (Bauwe- 6iB micist 06po6xm».

sen, Architektur) Schnittlinie zweier Gewolbeflichen.

3. (Fachsprache) [beim Gieflen, Stanzen usw.

entstehende] scharfe, harte Kante; scharf-

kantiger Rand eines Werkstoffes. 4. ( Tex-

tilindustrie) aus der Gewebefliche heraustretende

Bindungslinie mit schragem Verlauf».

Sénker - «1. (Technik) einem Bohrer dhnliches 3énxep - «MeTanopisambuuit
Werkzeug zum kegelformigen Erweitern vor- iHCTpyMeHT i 00poOIeHHA
gebohrter Locher. 2. (selten) Steckling; Ableger».  cTiHOK OTBOpiB».

3amo3MYaHHs MOJIiCEMAaHTUYHOTO HIMEIIbKOTO C/I0BA 3 OJHUM 3i 3Ha-
4eHb 200 3 MEHIIOI KiJIbKiCTIO 3HaueHb € 3BY)XEHHSIM CeMaHTUYHOI
CTPYKTYPM 4y>KOMOBHOI OAMHMULI. fIK pi3HOBUJ 3BY>KeHH: IJIaHY 3MICTY
3aCBOEHOI0 HIMEIBKOTO TepMiHa PO3IIANAEMO «CYMIlllEHHA» IBOX JIOTO
3Ha4YeHb, KOAM(DIKOBAHUX Y MOBI-IIPOAYIIEHTI, YHACTIIOK YOTO BiH IOYM-
Ha€ BXXMBATUCA YKPATHUAMU 3 OGHVM 3HAYEHHAM:
Hantel - «1. (Turnen) Gerdt zur Gymnastik oder Tamtémi - «I'iMHacTMuHe 3Ha-
zum Konditionstraining, bestehend aus zwei durch psammsy BuUrIARi ABOX YaBYHHUX
einen Griff verbundenen Kugeln oder Schreiben. kymp abo Habopy MerameBux

2. (Gewichtheben) Eisenstange, an deren Enden nmuckiB, 3’€flHaHUX KOPOTKOIO
Gewichte in Form von Scheiben angebracht sind». PYUKOIO».

Jledxi HiMelbKi TepMiHM BTPa4arOTh B YKPAiHCHKill MOBi 3Ha4Y€HHH,
3 SIKMM BOHM BXKMBAIOTbCS B MOBI-IIPOAYLIEHTI, i HAOYBalOTh HOBOI CeMaH-
TUKU, HAIPUKIAJL:
Sumpf - «Stindig feuchtes Geldnde [mit stehendem 3ymnd - «fIma Ha gHi maxTn

Wasser] besonders in Flussniederungen und an pms crikanHa Bogy, HahTm».
Seeufern».
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HimenpKi TepMiHM MOXYTb 3aCBOIOBATHCA B YKPalHCDKill MOBI 31 3Ha-
JeHH:M, II0 He 3aBX/Au Koanpikyerbcsa B HiMenbkiit nekcukorpadii. Ha-
NpUKIIAJ, nekceMa Dunst Mo)xe BXXMBATUCA B MOBi HIMLIB 3i 3HaYeHHAM
«Mahlprodukt in einer Korngréfie zwischen Mehl und Grief3», ane Bono He
3a¢ikcoBaHo B «Grofles Worterbuch der deutschen Sprache». HaromicTsp
3asHauyeHnit «CIOBHMK yKpaiHCbKoi MOoBu online» xopmdikye Himerpke
3aII03MYEHHs 0YHCM i3 TAKOI0 CeMeMOI0, @ TAKOXK Ilje 3 OIHUM 31 3HaYeHb
(2), mojaHuX B aHa/Ii30BaHOMY HiMeIL[bKOMY C/IOBHUIKY:

Dunst - «1. a. neblige Luft, getriibte Erdatmo- yncr - «1. Haiinpi6nimmit kami6p
sphdre. b. von starkem Geruch [und Dampf] apo6y (y 1 3mau.). 2. IIpomixHuIt

erfilllte Luft. 2. (Jagersprache) feinster Schrot mpomykTt MiX kpymoo i 60-
fiir die Vogeljagd». POLIHOM NpPU MONOTTi».

3icraBneHHsa KopmgikoBaHMX jekceM Dunst y MOBi-IIpOAyLeHTi
Ta OYHCM y MOBI-PELVITIEHT] A€ MifiCTaBy KOHCTATYBaTy 3BY)KEHHS ce-
MaHTUYHOL CTPYKTYPU 3aCBOEHOIO 3aIIO3MYE€HHSA Ta OfTHOYACHE i PO3ILN-
peHHA y cdepi pikcyBaHHA YKpaiHCHKOI MOBIL.

[TogaHuit MOBHUII MaTepia/l iMIOCTpye HpolLecy, 10 BifOyBalOTbCA
B IUTaHi 3MiCTy HiMeUbKMX TEPMiHiB, KOJIM BOHM 3aCBOIIOTbCA YKpalH-
CbKOI0O MOBOI0. fIK yke 6Y/I0 BiI3Ha4eHO, Y I[UX MOBHMX OJVHMUIIb MOXe
OyTM 5K 3BY)KEHHS, TaK i PO3LIMpPeHHs IXHbOI ceMaHTNKM (iHOAI OmHO-
vacHo). Ili mporjecu BuABIAEMO B CEMAHTUYHIN CTPYKTYpi 3all03M4eHb,
i B oKpeMUX ceMeMax. 3BY)KeHHsI OKPEMOT'0 3HaUeHHs1 3yMOBJICHO YCYHeH-
HAM eKCIUTIUTHUX CeM, POSUIMPEHHA — aKTyasli3alielo iMIUIIGUTHUX ceM
y ceMeMi 3amo3nudeHoro Tepmina. Tpancdopmaliis ceMaHTUYHOI CTPYKTY-
p¥ — Iie 3MeHIIeHH: a00 361/IbIIeHHs KiZTBKOCTi ceMeM y 3aCBOEHOMY Hi-
MelbKOMy TepMiHi. Ha aganTanifini nponecu Ha 1eKCMKO-CEMaHTUIHOMY
PiBHi BIIMBAaIOTb MTO3aMOBHI YMHHMKIU: TeOpisd Ii3HaHH:A, MEHTAJIbHICTh
YKpaiHIiB, iXHA MOBHA CBiOMICTb. ¥ NOAA/bIIOMY IIaH 3MICTy 3acBO-
€HOr0 HIMEIbKOro TepMiHa MOXKEe CYTTEBO 3MiHIOBATUCH, AKIIO TEPMiH
HepexXoauThb 3 OfHi€el paxoBoi TepMiHOIOTII 10 iHIITOI 200 TOYNHAE BXKVBa-
THCSI TI032 TIEBHOI0 TEPMiHOCUCTEMOIO, TOOTO B 3ara/;IbHOBKIMBAHII MOBI.

Himenpki TepMiHM 4YacTO MaloTb B YKPAiHCBbKiil MOBI Mapkepu,
3a SAKMMM MO)XHA BU3HAYUTH IXHE MOXOMKeHH:A. POHEeTMYHMM MapKe-
POM 371e6i/IbIIOro € CHOMy4YeHHsA [ABOX 3BYKiB IIT a0 IIN Ha MOYATKY
cloBa: wmab, wmdbenv, wmam, wWmamn, wmdHaa, Wmamie, wmetit,
wmuo, wmugm, wmixens, MoK, WMOIbHA, WMpex, wmyd; wnundm,
WNUHOeNb, WNIHEND, WNiY, WNOH, WNopa, WNPEHzetb, WNPUHe, WNYHM,
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wnpuy,. 1lle oguH Mapkep [eAKMX TepMaHi3MiB — Iie BiICYTHICTb MiX
YacTMHAMM 3aIllO3MYEHOT0 CKIafIHOTO C/I0Ba CIIOJIyYHOTO TONOCHOTO
3BYKa: anbneHumox, kamepmon, Keepuiside, Kpetiukong, kyngpepumeéiin,
namowdgm, nampowmdui,  yupepbndm, weepmobom,  winazédaym,
wmaneeHypKynv, wmokeépk. MapkepoM HiMEIIbKMX CIiB € TaKOX 3a-
KiHYeHHs CK/IATHOTO C/I0BA Ha -Melicmep: epocmélicmep, kanenvméticmep,
KOHUuepmméiicmep, manyméiicmep, monméiicmep, uepemonitiméticmep.

CrentianpHi c/10Ba HiMEIIbKOTO IIOXO[PKEHH:, SIKI YKpaiHIli cbOrofiHi
AKTVBHO BUKOPUCTOBYIOTb, MOYKHA ITOJ[I/INTY HA TaKi TEeMAaTUYHi TpyIIN: pe-
MeCJIO Ta BUPOOHNUIITBO, TeXHiKa, TOPTiBJ/IA, TPAHCIIOPT, BilICbKOBaA CIIPaBa,
eKOHOMiKa, CYCHi/IbHO-TIONiTNYHA cdepa, yIpas/iHHA, HOCagyu 1 TUTYIIN,
¢ropa it payHa, MeguLIMHA, KyIbTYpPa, MUCTELTBO, CIIOPT, M0oOyT. OKpe-
MOIO I'PYIIO0 CJIifi BUII/IUTY HAYKOBi TepMiHM, 10 IPUILUIA B YKPAIHCbKY
MOBY 3 HiMeIIbKoi, Hacamiiepes $inocodchbki Ta ICUXONIOTiuH].

BucHoBku

MoBHNI1 aHai3 3acBifiuye, 1110 B CY4aCHill Hal[iOHA/IbHIN TepMiHOIOTril
¢YHKHiOHy€ BeJ/IMKa KIJIbKiCTh 3al103M4YeHb 3 HiMeI[bKOI MOBMU, aJlalITOBa-
HIUX JIO CUCTeMM YKpalHCbKOI MOBU Ha (POHETUYHOMY, MOP(OIOTi4HOMY,
C/IOBOTBIPHOMY J1 IeKCUKO-CEMAaHTMYHOMY PiBHAX. 3 HOIMOTEHHAM IPO-
L[eCy aflalliTyBaHHA HiMELbKIMX TEPMiHiB [JO YKPalHChKOI MOBM Ha HUX yce
Oinpllle BIIMBAIOTh OCOOMMBOCTI MOBM-pELNIiEHTA, TOOTO TiHTIBa/IbHI
YMHHMKYM. ACVMIiNIbOBaHi Yy>KOMOBHI OIVHMII BTPA4alOTh BIaCTUBOC-
Ti, SIKi BOHM MalOThb Y MOBi-JDXKeperi, i IXHe mopanblie GyHKIIIOHYBaHHS
B YKpaiHCbKill MOBi BU3HayaloTh il MOBHi HOpMM. CTYIiHb OCBOEHHSA Hi-
MEIbKOMOBHMX 3aII03M4Y€Hb 3HAYHOI0 MipOI0 3aleXWUTb BijJj 4acy IXHbOI
IIOABM B MOBI YKpaIHIIiB, a TaKOXX BiJj KOTHITMBHO-KOMYHIKaTMBHOI 3Ha-
YYILIOCTi JI HOCIIB YKpaiHChbKOI MOBI.

ITomaHnii mMaTepian fa€e MificTaByu A BUCHOBKY, L0 HalliOHaJIbHA
MOBa yKpaiHIIiB BiIKpUTa [J0 3al103M4Y€HDb, 30KpEMa HiMEIbKUX, i Ma€ Be-
JIMKWI TIOTEHIIiaN [l OCBOEHH:A Yy>KOMOBHUX CJTiB. SIK MOBa-peLNITi€EHT
BOHA 3peasi3oBy€ CBOI CUCTEMHI MOXIMBOCTI, 3MiHIOIOUNCh IIPU LbOMY,
110 € PO3BUTKOM II MOBHOI CCTEMY, 3yMOBJIEHVM i JIIHIBaJIbHUMY, i ITO-
3aiHrBa/IbHMMM YMHHUKaMM. CBiTOBI iHTerpaniitai npomnecu GopMyoTh
equHNIT iHpopMaLiiiHNII IPOCTIp, a OTKe, YHIIKYIOTh HAYKOBMIT IIOHAT-
TEBUII aIlapart, i TOMy MOXKHa CIIPOrHO3YBaTH, 1110 1 Ha/lajli B YKPAIHChbKMX
TepMiHOCUCTeMaX 3 ABIATUMYTbCS 4Y>KOMOBHI C/IOBa, SIKi IPOXOAMUTH-
MYTb CKJIAJHUI IUIAX afJalTyBaHHA 1O MOBU-PELUITIi€HTA.
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